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Gn'avée n' foi' in pouv' buni houme qui d'manndée la 

caristûde da tourtous lè villache' du l'Argogne. On li arait 

d'nè pu d' cent ans, avo sa grande barbe blanche. Il avée 

don l'air si rninàbe avo sè z'habits défurloquè, qu' tout 

chacun li baillée l'aumonde. On n' savée d'où qu'i v'née 

el lè gens l'appélii I' pêre misère. On l'ai mée bii paç' qu'il 

ètée toujou d' boun' humetîr, et bii poli. I n'arait jamài' 

ouvri l'hus sans toque avo sou baton ; a saluan, i 

n' manquée'me du dire coume lè z'anciens : Di gâr' 

musiu (ou madame) vout' serviteûr très humbe. zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA>> Ah! 

I' bon pëpè, quan sa busace ètée bii rarnrnplie d' croûton' 

d' pain nu d' noquett' du viande i partagée avo lè çeut' 

q_ui vunii « d' la rue dè pouv', quartier d' la misère, à 

pelt' law », disie lè gens d' Vienne-Iu-Châtiau I 
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• zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA.. .. 
In jour parandi qu'il ètée assis d'su la berne pou casse 

Ia croûte, in aut' pouv' i v'nu aconte lû. I n'avée seulrua 

point d' busace. _ 

- Assiè-ve, compagnon, li dit bounema I' père Misêre; 

faisan partage du frêre; quan gni pou iun, gni pou deux. 

La qu'i casson la croûte coum' dè viu camarâdes. I 

parlii d' l' Argogne; l' pêpê appelée tourtou lè villache' 

pa Jeu' soubriquet, et ma fière, ça Iè Iaisée rire couru' dè 

bossus. 

- Père Misère, t'es d' boun' façon et d' bon cœur 

étou. Sai-t' bii k'ma (1) quu j' m'appelle? 

- Nofûe; quan j'â c' qui faut da ma busace, j' partage 

toujou pou l'amour du Diu. 

- Eh f bii, c'est I' bon Diu lû-meinme qui vii d' maingii 

avo ti. 

- Tan meuïe don! j'â toujou ètè don parti don Bon Diu. 

Et quoiqu' ça, vu m' Iaisë trop d'hoùncur, i n'est m' pos 

sibe. 

- Si est, moun' ami, et j' vu t' récompensè, Quoi don 

quu t' vouroue bii? Vu-t' iêt' ratousè zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA'! t'a rée in patafiau (2), 

ou bii n' habit a bouracan; t'arée n' belle line chuminse 

avo l'épinglette (3); l'arée dè waguett' et dè solée'.; qu'a 

di-te? 

- Ça n' mu di'me, warma. 

- T'es d'ja pourtant binn' âgii ; ça iest bii disgracieux 

d' toujou tirè I' loquet. 

- Et vous don, nout' Maîle, v' avè v'nu au monde da 

(1) k'm a, m is pour coum a. com m ent. zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
(2 ) zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAp a ta fia u , b lo u se se rré e à la . ta ille  e t q uJ se p o r ta il a u trefo is . 

(3) On sait qu'autrefois le col de 1a  chemise se fermait par des cordons et que 

le  p la s tr o n , m o in s fen d u  q u 'a u jo u rd 'h u t, é ta it re te n u  u µ  m ilie u , p a r u n e ép in - 

glette d'or ou d'argent. · 
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l'étâle l, Bethleïem et v· allii toujou ~ pieds déchaux. Vu 

n' maingii'me nétou chapon rôti, ju m' passe? Voulè-ve 

quu zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAj' vu disie : do un è-rn ' enn' p'tite place a paradis. Si 

faut quu j' trainnie aco la mancelle pou gâgni çut' place : 

it vout' sainte volontè. Don mou ma qu' c'est vout' volontè, 

Ju reste nu m · fait du rii. 

- Ah I mou buni ta place est .narquè", t' s'rée aconte 

mi, la-haut. A iarrètan j' vouroue quu t ' n'allie pu 

d'manndè tou pain. 

- Courn' vu vourè, Ségneùr. 

- Woi t' bii ç'tu sac, quu j' tu doune, nu I' quitte [a- · 

mais, jamais. Tourtout c' quu t' vourée y annturri : don_ 

pain d' froment, don vin d' la coùte lu Roy, (1) meinme 

dun vin dassi It°) Champunè' (2), d' la saucisse, (j' sais bii 

qu' t'aime la saucisse !) d' la viande bout'neïe : bref, 

tourtou c' quu t' vourée. Mais c' quu j' t'urcoumande, .. 

c'est du n' mie faire dè tawdrete' et d' partagii toujou avo 

lè malhureux. 

L' bon père Misêre an' ëtée don si iaise qu'il a bréyée. 

- Ségneûr, disie-lû, v' étè trop bon, pou I' sûr; dè 

p'tite' gens coum' mi, n'a mériton'me austant. 

- Çémon ! Nu di'me dè z'aflêre en-la. Souvii-t' seulma 

qu'enn' boun' action n'est jamais perdue. 

Et I' Bon Diu s'i anallè sans qu'il y wayie. 

*· ·  
V' pensè bii qu'ul pêre Misère n'I'm' arr'tè ine heûre 

pour lû eflroyi I' sac don Bon Diu. A ianntran da in grou 

pa illy, couru' qui dirait I' Pont (3), il i vu n' belle auberge. 

- Gni tourtout c' qu'i faut da çut' maison-là ; pain, 

vin, saucisse anntrè da mou sac. On n'i rii vu, ni rii 

(1) La Côle-le-Roy, ancien vignoble renommé de Sainte-Menehould. 

(2 ) Le Champunè' ; c'eet-à-dlre les Champenois. 

(3) La Neuville-au-Pont. ·  
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atanndu, mais I' pêpè i bii sannli quïn tas d' IJOun' 

allêre' chéyii da sou sac. 

- Ah I Ségneûr Jésus, qu' v' étè don bon, quï d is ée 

anotur sè da et a faisan dè boun' halteïe' pou sorti don 

pa illy. 

L'allée (1) don déguste, disie cousi Blajot, l' bon vin et 

la boun' saucisse quan il i vu in pouv' qui tournée à 

l'écart don villache et qui s'arnoinnée d'vez lû. 

Ç' tu-là, n'avée'me boun' mine du Lout, da. Sè p'tits 

z'œils malin' n' déquittii'm' du blawtè , sou nez, se dée 

étii crochu ... 

- La bii la drôle d'occurrence, quu l' pèpë s' disée à 

part-lü. J'arâ l'œil su ç'tu gaillard-là. 

Et si nofùe. il i partagli d' bon cu-ur avo lû. Quan lu 

r'pas i ètè fait, l'étrange li dit: 

- Sai-te avo Liest-ce quu t' vii d' maranndè zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA'! 

- Nenni, au moins. 

-T'ée fait partage avo l' diùbe .. 

- Ça n' m'étonne mie, qu' répond l' pëpè, sa·  bargui- 

gni. Eh ! bii bougoure du laid modèle annture da mou 

sac! 

Et l' diâbe i iu biau r'gibè, il i hii tolu qu'il anntrie. On 

z'arait dit qu'on. I' houlée d'da , 

L' père Mlsëre s'anallée avo n' boun' dosseïe, et a 

chemin faisan i r'minée couma faire pou s'a débarrassii. 

I rannture don au pailly pou chcrchii d' l'aide. La 

troisième maison ètée justuma n' boutiqu' du marchau. 

- Combii qu' v' étè pou travailti zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA'! i l i d'manndë au 

patron. 

- Mou pêpè, ['étan nous deux I' compagnon. 

- C' n'est'rn  assez d' monde pou l'ouvrache quu 

j' v' aroue d'nè. 

(1) pow· : il allée, il allait, 
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In pau pu Ion, il i lrouvè n' aute boutique, d'où c' q.u'i 

gn 'avée trois compagnons. 

. - A la boun' heûre, i dit lout d' suite I' père Misère, 

jallan faire d'. la boun' ouvrache. I u'est'me trop toû, 

warma ! .Ju n' sa pu mou doû. 

Il I r'béyi si I' loyal don sac ètée bii sarrè, a l' meltan 

dsu J'aclûme. 

- All«, mè z'amis, purnè chacun vout' rnartiau et toquè 

foûrt. .. I' diâb' est da mou sac. 

La qu'i toquon it déburtanclè n' maison d' quatt' 

étaches. On zarait cru qu'ul diâbe duvée iête broyi. .. 

Eh ! bii nenni, i grubillée coume in pesson qu'est d'su la 

paille. Ju n' sais k'ma quu I' fameux sac s'i trouvè in. pau 

eflurtè, el la qu'enu' corne i passè pa l' trau. Alors lu 

patron i toque d'su don pu ioûrt qu'il i poulu et la corne· 

i saute a cinq ou six morciaux j'qu'a d'van l'hu. Lè vla 

tourtous qui laissii I' sac su I'aclùm e pou allè wa lè 

z'écrohille: c'ëtée co urne don fer iorgii. Lè compagnon' 

lè z'avon min lout d' suite da leu bourse. 

Padan c' temps-là, I' diâbe su démoinnée coume in' 

aragii ; il i don tant r'molè, tant tirandè quu I' trau don 

sac i ètè assez grand pour lû passè. 

Quan I' père Misère ranntrée da la boutique avo I' mar 

chau et lè compagnon, lu diàbe filée cou me enn' couïeuve, 

et si vile, si vile, mè z'amis, qui n'avon'm' iu l' temps d'y 

woir. 

- A c't' heûre, dit l' père Misère, j' pu bii m'urposè et 

m'an'allè tout dret a Paradis. J' contrâ moun' histoëre à 

Saint Piêre : i m' lairi anntrè, ju m' passe. 

Mais Saint Piêre nu voulée'me lu crère. 

- C'est n' flàve au moins quu l' nous dis là I 

- Saint Pière, j.u n' sais dire dè - manntries ; c'est tout 

c' qu'i gni d' pu vrai. 
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~ Qu' ç' sée zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA? J' n'à'me aco tou billet d' logema, ju 

n' saroue t'urçuwa présentement. 

-Eh! bii Diu merci, la n' drôle d'urçette. Vu n' wayè'me 

don da quée état quu j' sûe. 

- Ju l' woi bii, mais toun' heûre n'est'm' aco v'nue. 

- Alors vu n' sarii m'urçuwa, a iarrètan? 

- T' sais bii qu' nenni. Tu r'vanrée quan I' Malte tu 

hopp'ri. zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
- Mu v'la binn' a rai Ili ! ... Disè, vant qu' d'urdévalé, 

vu m' Iairè p'têt' in pau béyi, cou ma qu' ça iest .hiau ? 

J'ata d' la musique, i m' sanne. 

- Tu m'hode, à la fin, avo tè raisons. 

- Allan, wayan, mou bon Saint Pière, ovrizi• n' miette? 

Et I' bon Saint Pière i fait n" cràill' à la porte. L' père 

Misère nu dmanndée qu' ça. Dïn gran , il i j'f<\ sou sac 

da I' Paradis, a crian : « à mi da mou sac! H 

Et Saint Piêre i vu n' si drôle d'action qu'il an· ùtée 

tout rélus'. Passè don qu'il i vu l' sac s'ouvri lù seùl, et 

I' père Misère, ahonchii, ju n· sais kma, anntrè tout 

ahantè da l' bougoure du sac. 

C'ètée don si drôle, noumeïe, qu' Saint Pière su tieurdée 

d' rire. 

L' père Misére avée bii don mau d' sorti don sac; il i 

fait meinme in cul-trumai a voulan s' dépigii .. \la fi, Saint 

Pière riée si tellema foûrt qu'i n'arait pouvu s' Iàchii. 

C'est coume la quu I' père Misère i anntrè · it l'auluse da 

I' Paradis. 

- L' bon Diu s'an' arrangeri ! i dit Saint Pière. 

- Warma ! i répondu l' buni houme. Quan on z'y est, 

on z'y reste; la qu' j'y sûe, c'est pou longtemps (I)! 

(1) N ous avons pu reconslituer ce vieux conte nrgnnuu ls, grûce aux obli .. 
géantes indica tivns de M . H . Paupetle, de Sainte-M enehould. ct de M . E loi 
So udant, de la Neuville-au-Pont. Cc dernier, d'après sun père, C tr. So udant 
de Moiremont, et M. Paupette, d'après So a grand-père Jean Phübert, de Sainte'. 
M enehould. ?ean_ Philbert, époux de Jea11r4;-Fra11çoise Bm nbille, était sculpteur. 
Le grand reliquaire dans lequel se trouvaient naguère encore les re liques de 
Sainte M enehould , était son ouvrage. 


